             ДА БУДЕТ БЛАГО

             НАТЬЯ ШАСТРА /НАУКА О ТЕАТРЕ/,

          применённая просветлённым Бхаратой         

     Итак, глава четвертая в "Натьяшастра" Бхараты:

  1/ Совершив таким образом обряд богослужения, я спросил Прародителя: "О

повелитель, прикажи скорее, какое представление должно быть показано?"

  2/ Тогда Счастливый сказал мне: "Подготовь представление, называемое "Пахтание Амриты", придающее силу и удовлетворяющее богов.

  3/ О мудрый, это должно быть исполнено именно в стиле "самавакара",

прежде мной описанном, который таинственным образом помогает в делах

материальной выгоды, душевных желаний и религиозного долга."

  4/ И после представления и боги, и данавы были равно удовлетворены увиденным, - и самим действием, и его исполнением.

  5/ Спустя некоторое время Великий Рожденный из Лотоса сказал мне: "Теперь

мы должны показать "Натья" Величайшему Духом Трехглазому."

  6/ И вот, придя вместе с богами к жилищу обладателя могучего тела,

Прародитель, после восхваления Шивы, сказал так:

  7/ «О лучший из богов, окажи милость, посмотри и послушай эту "самавакара",

что создана мной.»

  8/ "Да увидим мы это!" - таким словами ответил царь богов /Шива/ усмиряющему

бунтовщиков /Брахма/. И затем Счастливый сказал мне: "Приготовься, о велико-

мудрый!"

  9/ И на вершине Гималаев, в окружении множества нагов, в прекрасной горной

долине с водопадом и растущими повсюду манговыми деревьями,

  10/ здесь-то и была показана, о самые праведные из дваждырожденных, та

прежде созданная первая сцена "сожжение Трипуры", именуемая "дима" /изобра-

жение осады/.

  11/ Множество бхутов было удовлетворено увиденным действием и его исполне-

нием, а великий бог /Шива/, очень довольный, так сказал Прародителю:

  12/ "Ах, "Натья", что тобой создана, хороша, о великомудрый! Она ведет к

славе, благосостоянию и добродетели, она приумножает мудрость!

  13/ Она напомнила мне танец, что исполняется мной в конце времен, преис-

полненный различных поз /карана/ и украшенный композициями из их сочетаний

/ангахара/.

  14/ В том виде, в котором исполнена тобой первая сцена, она правильна,

и будет называться "шуддха" /чистая/. Однако ты можешь ее соединить с

  15/ "вардхаманака", "гита" и "махагита" для большей пользы представления,

  16/ и тогда она будет называться "читра" /смешанная/".

Услышав Великого повелителя речь, Самосущий ответил:

  17/ "О лучший из богов, мы бы хотели посмотреть на исполнение танцевальных

композиций." Тогда Владыка вселенной, позвав Танду, попросил его

  18/ рассказать для Бхараты, как применяются композиции.

Вот разъяснения, которые дал Танду, великий духом, по поводу их исполнения,

  19/ и здесь я сообщу вам о соединении поз в композиции вместе с "речака":

известна "стхирахаста" /твердая рука/ и "парьястака" /разбрасывание, нахожде-

ние вокруг/,

  20/ "сучивиддха" /укол иглой/, а также "апавиддха" /выталкивание/, "акшип-

така" /привлечение/. Еще узнай традиционную "уддхаттита" /подскок/,

  21/ и известную как "вишкамбха" /опора/, а также "апараджита" /непобедимая/,

и еще "вишкамбхапасрита" /ускользающая опора/, и "маттакрида" /пьянящая иг-

ра/,

  22/ "свастикаречита" /разделенный крест/ и "паршвасвастика" /крест сбоку/,

названная "вришчикаапасрита" /ускользающий скорпион/ и следующая "бхрамара"

/пчела/,

  23/ "маттакхалитака" /движение страсти/, а также "мададвиласита" /волнение

страсти/, "гатимандалака" /круговое движение/, и еще узнай "париччхинна"

/ограничение/,

  24/ "паривриттачечита" /раздельное вращение/, и еще есть также "вайшакха-

речита" /разделенные ветви/, и "паравритта" /поворот/ узнай, и "алатака" /го-

ловешка/,

  25/ а также названную "паршвачхеда" /разрез сбоку/ и "видьюдбхранта" /вра-

щающаяся молния/, и еще есть "урудвритта" /движение бедра/, а также "алидха"

/сгибание/,

  26/ узнай еще "речита" /разделение/ и традиционную "аччурита" /разрезание/,

и "акшиптаречита" /раздельное бросание/, и следующую "самбхранта" /кружение/,

  27/ и "апасарпа" /отступление/ узнай, и также "ардханикуттака" /полу-паде-

ние/. Вот они, названные тридцать две композиции поз, называемые "ангахара".

  28/ Теперь я буду говорить об основных позах /карана/, из которых состоят

эти композиции /ангахара/, и о том, как должны двигаться руки и ноги исполни-

телей при переходе от одной позы к другой.

  29/ О дваждырожденные, истину расскажу вам о самих позах и их композициях.

И так как все композиции состоят из поз,

  30/ я назову их имена и дам их описание. Позой в танце следует называть

одновременное движение рук и ног.

  31/ Из двух танцевальных поз состоит одна танцевальная "матрика" /магичес-

кая буква/. Композиция же может состоять из двух, трех или же четырех таких

букв.

  32/ Из трех поз складывается "калапака" /узел/, из четырех - "шандака"

/множество/, а из пяти получается "сангхатака" /целое/.

  33/ Здесь сообщаются также композиции, состоящие из шести, семи, восьми

или девяти поз.

  34/ Я расскажу о смене положений рук и ног этих поз.

      Во-первых, "талапушпапута" /цветы в ладони/, "вартитам" /поворот/ и

"валитору" /складка бедра/,

   35/ "апавиддха" /удаление/, "саманакха" /ногти на одном уровне/, "лина"

"примыкание", "свастикаречита" /разделенный крест/, а также "мандаласвастика"

/круг и крест/ и еще "никуттака" /падение/

   36/ и "ардханикутта" /падение наполовину/, также еще "катиччхинна" /ско-

шенное бедро/, "ардхаречита" /наполовину разделенный/ и "вакшахсвастика"

/крест у груди"/,

   37/ "унматтака" /безумный/, "свастика" /крест/, а также "приштхасвастика"

/крест сбоку/, "диксвастика" /крест по сторонам света/, "алата" /головешка/

и "катисама" /на уровне бедра/,

  38/ также "акшиптаречита" /привлечение - разделение/ и "викшиптааушиптака"

/бросание - привлечение/, а также обозначена "ардхасвастика" /полукрест/,

а следующая " анчита" /согнутая/,

  39/ упоминается "бхуджангатрасита" /пугливая змея/, а еще "урдхваджану"

/колено, поднятое вверх/, "никунчита" /упавший/, "маттали" /опьяненный/ и

"ардхаматтали" /полупьяный/,

   40/

                         Перевод с санскрита  Евфросиньи  Сибилёвой.

